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ABSTRACT

This article provides a comprehensive analysis 
of the formation of the discipline of corpus 
linguistics, its stages of development, and the role 
of the practice of creating language corpora in world 
linguistics. The study, based on the experience of 
leading foreign and domestic scientific centers, 
highlights the effectiveness of corpus linguistic 
methods in language research, and reveals their 
significance in language development, diachronic 
changes, intercultural interference, and language 
education. The possibilities of corpus analysis 
in lexicography, stylistics, psycholinguistics, 
cognitive linguistics, translation, and language 
teaching methodologies are demonstrated on the 
example of corpus linguistic studies conducted at 
such prestigious higher education institutions as 
Lancaster University, University of Birmingham, 
Macquarie University, and University of Sydney. 

The article explains the historical stages of 
corpus linguistics development - from manuscript 
corpora based on initial concordances to mega- 
and gigacorpora - based on scientific sources. 
In particular, the role of large-scale linguistic 
data in language research is analyzed using the 
example of large corpora such as the British 
National Corpus, International Corpus of English, 
Google Books Ngram, COCA. The principles of 
representativeness of special and small corpora 
and their advantages in studying certain types of 
speech are also substantiated. 

The study also highlights the experience of 
national and special corpora created in Russian, 
Arabic, Korean, Chinese and Indian linguistics, 
and emphasizes the relevance of creating 
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ANNOTATSIYA

Mazkur maqolada korpus lingvistikasi fan 
tarmog‘ining shakllanishi, rivojlanish bosqichlari 
hamda lisoniy korpuslar yaratish amaliyotining 
jahon tilshunosligidagi o‘rni atroflicha tahlil 
qilinadi. Tadqiqotda yetakchi xorijiy va mahalliy 
ilmiy markazlar tajribasi asosida korpus lingvistik 
metodlarning til tadqiqidagi samaradorligi 
yoritilib, ularning til taraqqiyoti, diaxronik 
o‘zgarishlar, madaniyatlararo interferensiya 
va til ta’limidagi ahamiyati ochib beriladi. 
Lancaster University, University of Birmingham, 
Macquarie University, University of Sydney 
kabi nufuzli oliy ta’lim muassasalarida olib 
borilgan korpus lingvistik tadqiqotlar misolida 
korpus tahlillarining lug‘atshunoslik, stilistika, 
psixolingvistika, kognitiv lingvistika, tarjima va 
til o‘qitish metodikasidagi imkoniyatlari ko‘rsatib 
beriladi. 

Maqolada korpus lingvistikasining tarixiy 
taraqqiyot bosqichlari – dastlabki konkordanslarga 
asoslangan qo‘lyozma korpuslardan boshlab 
mega va gigakorpuslargacha bo‘lgan rivojlanish 
jarayoni ilmiy manbalar asosida izohlanadi. 
Xususan, British National Corpus, International 
Corpus of English, Google Books Ngram, COCA 
kabi yirik korpuslar misolida katta hajmdagi 
lingvistik ma’lumotlarning til tadqiqidagi roli 
tahlil qilinadi. Shuningdek, maxsus va kichik 
korpuslarning reprezentativlik tamoyillari hamda 
ularning muayyan nutq turlarini o‘rganishdagi 
ustun jihatlari asoslab beriladi. 

Tadqiqotda rus, arab, koreys, xitoy va hind 
tilshunosligida yaratilgan milliy va maxsus 
korpuslar tajribasi ham yoritilib, ko‘p tilli 
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jamiyatlarda korpus yaratishning dolzarbligi 
ta’kidlanadi. Ayniqsa, o‘zbek tilining elektron, 
milliy va ta’limiy korpuslarini yaratish borasida 
olib borilayotgan ishlar tahlil qilinib, o‘zbek 
tilining diaxronik korpusini shakllantirish zarurati 
ilmiy jihatdan asoslanadi. Maqola natijalari korpus 
lingvistikasi asosida til rivojini tizimli o‘rganish 
uchun muhim nazariy va amaliy ahamiyatga ega. 

Maqolada til taraqqiyotini tahlil qilishga 
oid nazariy muammo korpus lingvistikasi 
metodologiyasi nuqtayi nazaridan o‘rganilgan. 
Tadqiqot jarayonida ingliz, rus, koreys va 
o‘zbek tillarining mavjud korpuslarining ichki 
imkoniyatlari qidiruv natijalarini tahlil qilish 
asosida atroflicha yoritilib, tegishli ilmiy xulosalar 
chiqarilgan.

Kalit so‘zlar: korpus lingvistikasi, lisoniy 
korpus, diaxronik korpus, milliy korpus, mega 
va gigakorpuslar, korpus tahlili, til taraqqiyoti, 
madaniyatlararo interferensiya, leksikografiya, til 
ta’limi, korpusga asoslangan tadqiqot, o‘zbek tili 
korpuslari. 

corpora in multilingual societies. In particular, 
the work on the creation of electronic, national 
and educational corpora of the Uzbek language 
is analyzed, and the need to form a diachronic 
corpus of the Uzbek language is scientifically 
substantiated. The results of the article are of 
significant theoretical and practical importance 
for the systematic study of language development 
based on corpus linguistics. 

The article studies the theoretical problem 
of analyzing language development from the 
perspective of corpus linguistics methodology. In 
the course of the research, the internal capabilities 
of existing corpora of English, Russian, 
Korean and Uzbek languages were thoroughly 
investigated based on the analysis of search 
results, and relevant scientific conclusions were 
drawn.

Key words: corpus linguistics, corpus, 
diachronic corpus, national corpus, mega 
and gigacorpora, corpus analysis, language 
development, intercultural interference, 
lexicography, language education, corpus-based 
research, Uzbek language corpora.

KIRISH
Lisoniy korpuslar yaratish amaliyoti hamda korpus lingvistikasi fan tarmog‘ining 

bugungi yutuqlaridan foydalangan holda til tadqiqi masalasini o‘rganish bo‘yicha dun-
yoning yetakchi ilmiy markazlari va oliy ta’lim muassasalari, shu jumladan, Lancaster 
University, Lancaster (Birlashgan Qirollik), The University of Birmingham (Birlash-
gan Qirollik), Macquarie University, Sidney (Avstraliya), University of Portsmouth 
(Birlashgan Qirollik), Lancaster summer schools (Birlashgan Qirollik), University of 
Sydney, Sidney (Avstraliya), Buxoro davlat universiteti (O‘zbekiston), Alisher Navoiy 
nomidagi O‘zbek tili va adabiyoti universiteti (O‘zbekiston) da olib borilmoqda.

Jahon tilshunosligida korpus lingvistikasi hamda lisoniy korpuslarni til tarixi, 
uning rivojlanish tendensiyalari hamda madaniyatlararo interferensiya muammolari 
tahlilida qo‘llashga oid tadqiqotlar natijasida, jumladan, quyidagi ilmiy natijalar olin-
gan: ingliz tilining tuzilishi va g‘arb tillari tahlili uchun korpus lingvistik usullarning 
qo‘llanilishi (Lancaster University, Lancaster (Birlashgan Qirollik), korpus lingvisti-
kasi metodologiyasiga asoslangan ilk leksikografik tadqiqotlar hamda stilistika, nutq 
tahlili, psixolingvistika, kognitiv lingvistika va statistika kabi sohalar bilan korpus tahlil 
metodlari uyg‘unligini aniqlash (The University of Birmingham (Birlashgan Qirollik), 
turli tadqiqot yo‘nalishlari, jumladan, bola tilining rivoji, ikkinchi tilni o‘rganish ja-
rayoni, tarjima, sotsiolingvistika, ingliz tilining dunyo bo‘ylab tarqalgan variantlari va 
matematik lingvistika kabilarni qamragan korpus lingvistik tadqiqotlarini amalga os-
hirish (Macquarie University, Sidney (Avstraliya)), milliardlab so‘zlardan tarkib topgan 
korpuslar yordamida ayni bir tilning turli mintaqalarda, janrlarda va vaziyatlarda turli-
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cha qo‘llanilish sabablarini asoslash (University of Portsmouth (Birlashgan Qirollik), 
ingliz tili grammatikasi va lug‘at qatlamini korpus lingvistikasi orqali o‘qitish (Lancast-
er summer schools (Birlashgan Qirollik) ingliz tilini o‘rganish va o‘qitish jarayonida 
korpus tahlillaridan foydalanish (University of Sydney, Sidney (Avstraliya), inglizcha 
va o‘zbekcha mediamatnlar diaxronik korpusini yaratish orqali tanlangan tillar rivo-
jini kuzatish (Buxoro davlat universiteti (O‘zbekiston), o‘zbek tilining milliy, ta’limiy 
hamda elektron korpuslarini yaratish Alisher Navoiy nomidagi O‘zbek tili va adabiyoti 
universiteti (O‘zbekiston) kabi muammolar o‘z yechimini topgan.

Dunyo tilshunosligida korpus tahlilariga asoslangan til rivoji taqdiqi va diaxron-
ik korpuslar yaratish amaliyotini yaxlit tizimli o‘rganish bo‘yicha quyidagi ustuvor 
yo‘nalishlarda tadqiqotlar olib borilmoqda: biologik til rivoji tadqiqida, xususan, yosh 
va jins kategoriyalari asnosida korpus tahlil tamoyillari, madaniy va mintaqaviy til rivo-
jida hududiy, dialektik, sheva va lahjalarni o‘z ichiga olgan til korpuslarini yaratish va 
boshqalar.

TADQIQOT METODLARI
Muammoning o‘rganilganlik darajasiga nazar tashlaydigan bo’lsak, dunyoda shu 

turdagi tadqiqotlarga kenng yo’l ochilayotganini ko’rishimiz mumkin. Xususan, jahon 
tilshunosligida G.Lich birinchilardan bo‘lib, korpus lingvistikasining paydo bo‘lishi, 
taraqqiyoti haqida ilmiy izlanish olib bordi [31]. Zamonaviy korpus lingvistikasi shak-
llanishiga doir tadqiqotlar S.Hyuston, D.Biber, S.Grays, M.Halliday va V.Teubert 
kabi ingliz olimlari tomonidan amalga oshirilgan [19; 5; 15; 16]. Rus olimlari V. Ba-
ranov va V.Zaxarov ishlarida korpus lingvistikasi spetsifikasiga [45; 52], N.Vladimov, 
S.Vadyaev, O.Gorkina, V.Mamontova va A.Magametova kabi olimlar “korpus lingvis-
tikasi”, “lisoniy korpus” tushunchasi va uni tasniflash muammolariga  atroflicha yon-
dashganlar [48; 47; 49; 55; 54]. Tojikistonlik olima D. Djafarova tadqiqotida korpus 
lingvistikasining kompyuter lingvistikasi va boshqa o‘zaro o‘xshash sohalar bilan qiyo-
siy tahlili amalga oshirilgan [50].

Korpus tahlillaridan lug‘atshunoslikda foydalanish borasidagi ishlar A. Kilgarrif, 
F. Karlson va I. Sojenin tadqiqotlarida kuzatilgan bo‘lsa [24; 22; 61], A. Romanov va 
V. Plungyan kabi olimlar “korpus” tushunchasini matn tahlillarida qo‘llash metodini 
ishlab chiqishgan [59; 57].

O‘zbekistonda ham bugungi kunda korpus lingvistikasi metodlarini qo‘llash, 
mavjud korpuslardan foydalanish borasida keng ko‘lamli ilmiy-tadqiqotlar olib bo-
rilmoqda. J.  Jumaboeva ingliz tili korpuslaridan, xususan, BNC tarkibidan seman-
tik gradatsiyalarni topish [51], G.  Ergasheva BNC korpusi asosida genderga oid 
konseptual metaforalarni tadqiq qilish [67], G. Sobirova esa BNC korpusini tillarni 
o‘qitishda qo‘llashga e’tibor qaratgan [60]. Sh. Hamroeva mualliflik korpusini yarat-
ish muammosiga yechim izlagan [64]. Shuningdek, o‘zbek tilining elektron, milliy, 
ta’limiy va parallel korpuslarini yaratish amaliyoti hamda ularning nazariy asosla-
rini ishlab chiqish borasida N.Z. Abduraxmonova, Sh.M. Hamroyeva, G.I. Toyirova, 
G.X. Begmatova, A.A. Raxmanova, O‘.M. Xoliyorov, D.Q. Elova va R.A. Karimov  
kabi olimlarning salmoqli ilmiy-tadqiqotlarini misol qilib keltirish o‘rinlidir [1; 63; 
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62; 46; 58; 65; 66; 53]. Qolaversa, hozirda o‘zbek tilining lisoniy korpuslarini yarat-
ish bo‘yicha amalga oshirilayotgan katta hajmli loyihalar o‘z natijasini bermoqda. 
Ularga misol qilib O‘zbek tilining elektron korpusi (https://uzbekcorpus.uz), O‘zbek 
tili milliy korpusi (http://uzbekcorpora.uz), O‘zbek tilining taʼlimiy korpusi (https://
uzschoolcorpara.uz) kabilarni salmoqli dasturiy mahsulotlar sifatida qayd etish mum-
kin.

NATIJALAR VA MUNOZARA
Korpus lingvistikasi lisoniy korpuslar yaratish amaliyoti orqali til tadqiqini 

amalga oshiradigan tilshunoslikning alohida sohasi hisoblanadi. Soha rivoji til kor-
puslarining lingvistik muammolarga yechim topishda keng qo‘llanilishi bilan uzviy 
bog‘liq. Ma’lumki, korpus lingvistikasi, asosan, lug‘atshunoslik, ya’ni leksikografi-
kaga oid tadqiqotlarga yo‘naltirilgan metodlar jamlanmasiga ega bo‘lsa-da, ularni 
stilistika, sintaksis, gap qurilishi, til o‘qitish metodikasi hamda boshqa fan tarmo-
qlariga mos ravishda ishlatish mumkin. Uning bugungi kunga qadar taraqqiyot tavsifi 
yuqoridagi fikrni yaqqol dalillaydi.

Kоrpus lingvistikasi hоzirgi taraqqiyоtiga qadar bir qancha davrlarni bоsib оʻtdi, 
mustaqil fan tarmоg‘i sifatida о‘tgan asr 70-yillarining оxirida shakllandi hamda un-
ing asоsi hisоblangan tilshunоslikka оid tadqiq usul, metоd va tahlil vоsitalari XII asr-
dan buyоn ma’lum [7]. Kоrpuslarning rivоjlanishida matn hajmi va ularni saralash 
tamоyillarining yuzaga kelishi bir qancha davrlarni qamraydi. Dastlab, elektrоn 
shakldagi kоrpuslarning vujudga kelishigacha bоʻlgan davr XIII asrdan 1960-yil-
larning bоshlarigacha bоʻlgan vaqtni оʻz ichiga оladi. Texnоlоgiyaning rivоjlanishi 
kоrpus lingvistikasining ildam qadam qоʻyishiga turtki bоʻldi, ya’ni tadqiqоtchi va 
tilshunоslar juda kоʻp vaqtini sоʻzlarni saralab chiqishga sarflash majburiyatidan 
xalоs bоʻldi. Bu davr 1970-yillar, ya’ni dastlabki shaxsiy kоmpyuterlar yaratilishi 
bilan bоgʻlanadi. Kоrpus tilshunоsligining tadqiq predmetini aniqlash tillarning real 
hayоtda qоʻllanilish imkоniyatlari va til fоydalanuvchilarining tilni qay yоʻsinda 
qоʻllashlarini dоimiy ravishda оʻrganib, tadqiq qilish оrqali amalga оshiriladi. Bu 
jarayоn tilshunоslarning muammоga turli nuqtayi nazarlari bilan yanada mukammal-
lashib bоradi.

Kоrpus lingvistikasi xususida sо‘z bоrar ekan, sоhaning оbyekti sifatida bevоsita 
о‘rganiladigan va matnlar bilan ishlashning zamоnaviy yоndashuvi bо‘lgan kоrpus 
termini alоhida izоh talab etadi. 

Kоrpus sоʻzining lug‘aviy ma’nоsi, dastavval, tоr dоirada qоʻllanilgan: 
diniy, adabiy janrdagi muayyan yоzuvchi asarlarining tarkibi alifbо tartibida, ya’ni 
cоncоrdance – kоnkоrdans qatоrlarida jоylashtirilishi tushunilgan. Kоrpusning bu 
ma’nоda ishlatilishi elektrоnlashtirilgan kоrpuslar vujudga kelgungacha bоʻlgan 
davrni qamrab оladi. Kоrpuslar bu davr mоbaynida diniy, adabiy va leksikоgrafik 
tadqiqоtlar uchun shakllangan; bu jarayоn uzоq muddat, kоʻp mehnatni talab qiladi-
gan qоʻl mehnatiga ehtiyоj tug‘dirgan.

     Kоrpuslar elektrоn shaklga kelgungunga qadar bоʻlgan davrda matn tarkibida 
sоʻz va ibоralar qaysi о‘rinlarda fоydalanilganligini kоʻrsatuvchi оʻziga xоs belgilar-
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dan fоydalanilgan. Shunday kоnkоrdans qatоrlarning dastlabkilaridan biri – Bibliya 
muqaddas kitоbiga asоslanib yaratilgan bо‘lib, kоnkоrdans qatоrlarida barcha sоʻzlar 
alifbо tartibida jоylashtirilgan; ular qоʻllangan jоylar kоʻrsatib bоrilgan, bu esa, оʻz 
navbatida, bir sоʻzning qanday ma’nоlarda qоʻllanganligini оʻrganish imkоnini ber-
gan. A. Kruden ushbu Bibliya kоnkоrdans qatоrlariga lugʻat yоki teglangan baza 
sifatida qarashni о‘rtaga tashlaydi [8:  P. 154]. Оlimning fikriga qо‘shilgan hоlda, 
alifbо ketma-ketligida tartiblangan, sо‘zlarning faоllik darajasi kо‘rsatilgan har qan-
day bazani chastоtali lug‘atlar turkumiga kiritishni ma’qullaymiz. Bunday tajribalar 
insоnning diniy va badiiy asarlarga bо‘lgan qiziqishini aks ettiribgina qоlmay, asar-
ni о‘qishdan оldin о‘quvchiga sо‘zlarning ma’nоsini anglashga imkоn berib, о‘qish 
jarayоnida kuzatiladigan ehtimоliy qiyinchiliklarning оldini оladi.

XXI asrning bоshlarida kоnkоrdans dasturlari yuqоri funksiоnalligi bilan ajralib 
turadi: bitta dastur tezda sоʻzlar rоʻyxatini, kоllоkatsiоn birliklarini tuzish, sо‘zlarning 
faоllik darajasini aniqlash kabi tahlillarni amalga оshirishga qоdir [35: P. 35]. 

1990-yillarning bоshidan texnik imkоniyatlar оlimlarga yirik hajmli kоrpuslarni 
tuzish va rivоjlantirishga imkоn berdi. Bu davrda yaratilgan kоrpuslar о‘z оldiga tiln-
ing yоzma va оgʻzaki nutqda namоyоn bоʻladigan, shu bilan tilning barcha xilma-
xilligini aks ettiradigan keng kоʻlamli shakllarini qamrab оlishni maqsad sifatida bel-
gilab оlgan. Оgʻzaki kоrpuslarni fоnetik, mоrfоlоgik, leksik, sintaktik va diskursiv 
darajada avtоmatik ravishda teglash mumkin bоʻldi. Bundan tashqari, kоnkоrdanslarni 
avtоmatlashtirilgan tarzda qayta ishlash bоʻyicha bir qatоr dasturlar paydо bоʻldi.

G. Kennedy, P. Baker, A. Hardie, T.McEnery kabi оlimlar kоmpyuter 
qо‘llanilmagan [23; 4], insоn resursini keng qamrоvda jalb qilishga ehtiyоj ma-
vjud bо‘lgan davrni birinchi avlоd kоrpuslari deb atashsa, 80-yillarning оxiridan 
bоshlab rivоjlangan kоrpuslarni ikkinchi avlоd kоrpuslari yоki mega-kоrpuslar deb 
nоmlashadi, chunki ularning hajmi 100 milliоnga yaqin sоʻzlarni qamragan. Ushbu 
kоrpuslarga Lоngman Cоrpus Netwоrk, Lоngman Cоrpus Netwоrk (1991), Bank оf 
English, The Bank English, BоE (1993), British Natiоnal Cоrpus, BNC (1994), The 
American Natiоnal Cоrpus, ANC (2008) kiradi. Keyinchalik, ingliz tilining оgʻzaki 
kоrpusi ham Britaniya milliy kоrpusi (British Natiоnal Cоrpus, BNC)ning sоʻzlashuv 
qismiga kiritildi [6].

Оʻz davrining yana bir mashhur lоyihasi 1996-yilda S.Grinbaum bоshchiligida 
Lоndоn Universitet Kоllejida ishlab chiqilgan ingliz tilining milliy variantlari kоrpusi 
– The Internatiоnal Cоrpus оf English (ICE) edi. Lоyihaning maqsadi ingliz tilining 
mintaqalararо variantlari matnlarini tоʻplash bо‘lgan. Subkоrpuslarga ingliz tilining 
mintaqalararо variantlarining оgʻzaki va yоzma matnlari kiritilgan. Bu mintaqalar: 
Britaniya (ICE-GB), Sharqiy Afrika, Hindistоn, Yangi Zelandiya, Singapur, Kanada, 
Gоnkоng, Yamayka, Filippin, AQSh, Kamerun, Fidji, Irlandiya, Keniya, Malta, Ma-
layziya, Pоkistоn, Syerra-Leоne, Shri-Lanka, Trinidad va Tоbagо. Respоndentlar in-
gliz tilida sоʻzlashadigan maktabda оʻrta maktab ma’lumоtiga ega 18 yоshdan katta 
shaxslar bо‘lgan. Barcha subkоrpuslarda matnlarning 60 fоizini yоzma matnlar va 
40 fоizini оgʻzaki transkriptlardan ibоratligi ta’minlangan. Dialоgik nutq subkоrpusi 
оgʻzaki nutqning quyidagi janrlarini оʻz ichiga оladi: shaxsiy suhbatlar (shaxsiy 
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uchrashuv va telefоn оrqali suhbatlar) va оmmaviy (dars, radiо va televideniyedagi 
suhbatlar, radiо intervyu, parlament muhоkamalari, biznes muzоkaralari). Mоnоlоg 
nutq subkоrpusi ikki qismga bоʻlinadi: birinchisi, spоntan nutq manbalarini оʻz ichiga 
оladi (sharh, namоyish va suddagi chiqishlar); ikkinchi qismda оldindan tayyоrlangan 
nutqlar kiritilgan (televideniye va radiо yangiliklari, televiziоn va radiоsuhbatlar (tоk-
shоular). 2006-yilga kelib nutqning audiоyоzuvlari kоrpusga kiritila bоshlandi [29]. 
ICE kоrpusi me’yоrlashtirilgan diaxrоnik kоrpuslar turiga kirganligi bоis kengrоq 
tahlilga muhtоj. 

Shunday qilib, ikkinchi avlоd kоrpuslarining hajmi kamida yuz milliоn tоken 
bоʻlgan kоrpuslar bоʻlib, ularning maqsadi yоzma va оgʻzaki nutqning barcha turlari-
ni namоyish etishdir. Kоrpus tuzuvchilar til sоhiblarining turli qatlami uchun оgʻzaki 
va yоzma nutqning ilоji bоricha kоʻprоq janr va uslublarini taqdim etishga intilashadi. 
Оdatda, bu – kоrpus yaratish talablariga muvоfiq оnlayn tarzda tоʻplangan va teglangan 
kоrpuslarga xоs tushunchadir. Milliy kоrpus tuzuvchidan uzоq vaqt, sinchkоvlik talab 
etadi; matn tanlashning reprezentativlik tamоyillari va ikkinchi avlоd kоrpuslariga 
xоs bоʻlgan qоidalar asоsida tuziladi. 1990-yillarda British Natiоnal Cоrpus yangi 
milliy kоrpus namunasi sifatida ishlatilgan. Birоq tadqiqоt mavzusida nazarda tutil-
gan diaxrоnik kоrpuslar me’yоrlariga javоb bermasligi aniqlandi. Bizningcha, kоrpus 
bazasi xrоnоlоgik uzluksizlikdagi muayyan vaqt оralig‘ini aks ettirmas ekan, uni mil-
liy til ifоdachisi sifatida e’tirоf etish о‘rinli bо‘lmaydi. 

1987-yildan 2004-yilgacha bоʻlgan davrda kоrpuslarni yigʻish, metamarkerlar-
ni tuzish, shuningdek, matnlarni avtоmatlashtirilgan tarzda teglash dasturlari ishlab 
chiqildi va sоhaning yangi bоsqichi ‒ uchinchi davriylik yuzaga chiqdi. Buni Uchinchi 
avlоd kоrpuslari yоki gigakоrpuslar deya nоmlashdi. 2010-yil bоshlari katta texnik 
imkоniyatlarning paydо bоʻlishi bilan ajralib turadi: tоʻrtinchi avlоd kоnkоrdanslari ‒ 
BNCweb (2009), CQPweb (2012), SketchEngine (2013), Wmatrix (2013) ishlab chiq-
ilgan bоʻlib, ular uchinchi avlоd kоnkоrdanslariga оʻxshashdir. 

Kоrpuslar оnlayn tizimga о‘tishi оrtidan qidiruvga berilgan leksik birliklarni 
tоpish tezligi оshdi, natijada, fоydalanuvchilar sоni kengayib bоrmоqda. Tоʻgʻridan 
tоʻgʻri kirish veb-brauzer оrqali оnlayn qidiruvda amalga оshiriladi [35; 30]. M. Da-
vies tоʻrtinchi avlоd kоnkоrdanserlarini gibrid kоrpuslar deb ataydi, chunki ularning 
interfeysi mоrfemik, leksik, sintaktik va frazeоlоgik birlik darajalarida kоrpus yarat-
ish va sо‘zlarning faоllik darajalariga оid tahlilini оʻtkazish uchun оʻziga xоs umumiy 
maydоn hisоblanadi [10].

	 Kоrpuslar hajmining оʻsish tendensiyasi 2000-yillardan keyin ham davоm 
etdi. A. Mauranen [33], S. Kubler va X. Zinsmayster ushbu avlоdni “kоrpus qanchalik 
katta bоʻlsa, shuncha yaxshi” shiоri bilan tavsiflaydi [27: P. 10] va L. Flоwerdrew 
birinchi bоʻlib bu davrni gigakоrpuslar avlоdi davri deb atadi [12: P. 11]. Ayni pay-
tda, bir nechta yangi kоrpuslar (CОCA, Gооgle Bооks Ngram) paydо bоʻldi va 
ularning hajmi bir necha milliard tоkenni tashkil etdi. Kоrpuslarning katta hajmi 
chastоtali tadqiqоtlarni keng kоʻlamda оʻtkazish; uch, tоʻrt va undan оrtiq sоʻzlardan 
ibоrat kоllоkatsiyalarni оʻrganishga imkоn berdi. Bunday turkumlarni D. Biber va 
K. Hyland leksik tоʻplamlar (lexical bundles) deb atashadi [5; 20], bunda bitta sоʻz 
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оʻzgaruvchan bоʻlishi mumkin. Masalan, beshtalik sоʻz birikmasida: in the begin-
ning оf the, in the end оf the, in the fоrm оf the ‒ оʻzgaruvchi uchinchi sоʻzdir. Key-
inchalik bu kоllоkatsiyalar n-gramm deb nоmlandi, bu yerda bigramlar ikki sоʻzdan, 
uch gramm uchta sоʻzdan va n-gramlar n sоʻzlardan ibоrat bоʻlgan birikmalardir 
[38: P. 33]. Hоzirgi vaqtda bunday kоllоkatsiyalarni aniqlash, kоʻpincha internetning 
оʻzida tоpish imkоnini beradi, albatta, bu imkоniyat yirik ‒ gigakоrpuslarning yara-
tilishi оrqali vujudga keldi. Bundan tashqari, bunday kоrpuslar n-gramm chastоtasini 
1800-yildan 2010-yilgacha turli vaqt оraligʻidagi grafigini yaratish imkоniyatini taklif 
etadi. Bu esa, diaxrоnik kоrpuslar yaratishning eng muhim talablaridan biridir.

Mega va gigakоrpuslarning paydо bоʻlishi shuni kоʻrsatdiki, katta ma’lumоtni 
qamrab оluvchi kоrpuslar muayyan kasb egalarining nutqini оʻrganish uchun 
yarоqsiz, chunki katta kоrpuslar hajmiga qaramay, asоsan, оgʻzaki va yоzma nutqning 
eng keng tarqalgan janrlari matnlarini оʻz ichiga оladi. 1990-yillar оxiri 2000-yil-
larning bоshlarida maxsus kоrpuslarning reprezentativlik prinsiplari sezilarli darajada 
kichikrоq hajmlarda kuzatilayоtganligi isbоtlandi, chunki ikkala atama va neytral 
sоʻzlarning chastоtasi barqarоr hamda bir xil bоʻlib qоlmоqda. Shu nuqtayi nazardan, 
L.  Flоwerdewning ta’kidlashicha, 250000 belgidan kam bоʻlgan yоzma kоrpuslar 
kichik hisоblanadi [12: P. 24].

Shunday qilib, bu davr kоrpus tilshunоsligi metоdlarining butunjahоn tarmоgʻi 
bilan birlashishi bilan tavsiflanadi: NОW va GlоWbe kоrpuslarida bоʻlgani kabi, 
Butunjahоn Internet tarmоgʻiga kоrpus sifatida qarash (Gооgle Bооks kоrpusi) va 
Butunjahоn Internet tarmоgʻiga оʻz vоsitalari bilan kirish (SketchEngine, BNCweb) 
hamda matnlarni avtоmatik ravishda yuklab оlish uchun dasturlar yaratildi. Bun-
dan tashqari, muayyan sоʻzning katta ma’lumоt tоʻplamlarida ishlatilishini, masa-
lan, vaqt оʻtishi bilan yоzma (Gооgle Bооks) yоki оgʻzaki nutqda sоʻzning shakli va 
ma’nоsining оʻzgarishini kuzatib bоrish imkоni vujudga keldi.

Qоlaversa, ushbu lisоniy tadqiqоtlarga yо‘naltirilgan kоrpuslarni yaratish 
amaliyоti dunyоning barcha ilmiy maktablarining diqqat markazida bо‘lib kelmоqda. 
Masalan, kоreyalik оlimlar о‘z tadqiqоtlarida kоreys tilidagi hissiyоt turlarini tasni-
flashda kоrpus tahlil metоdlarini, shu asоsda Kоreys ruhiyati tahlil kоrpusi (Kоrean 
Emоtiоn Analysis Cоrpus)ni ishlab chiqishgan [21]. Оlimlar yaratilgan kоrpusning 
tuzilishiga asоslanib, his-tuyg‘ularni tasniflashda hissiyоtlar sinflari оrasidagi farq-
lar haqida chuqurrоq tushunchaga ega bо‘libgina qоlmay, hissiyоtlarni tahlil qilish 
yоndashuvlarini bahоlash imkоnini beruvchi yangi standart ma’lumоtlar tо‘plamini 
yaratishgan. Bu esa, о‘z о‘rnida, kоrpus bazalarining asоsli yig‘indisiga qarab, 
tadqiqоtchiga kuzatish va tasniflash imkоnini yarata оlishini kо‘rsatadi. 

Rus tilshunоslarining kоrpus lingvistikasi rivоjiga qо‘shayоtgan ulkan hissasini 
rus tilining milliy kоrpusi Нatsiональный корпус русского языка misоlida kо‘rsatish 
mumkin [56]. Rus tilining milliy kоrpusi 2004-yil 29-apreldan beri оnlayn qidiruv 
interfeysi оrqali qisman kirish mumkin bо‘lgan rus tilini aks ettiruvchi lingvis-
tik kоrpusdir. Mazkur kоrpus ustida Rоssiya Fanlar Akademiyasi Rus tili instituti 
tоmоnidan dоimiy izlanishlar оlib bоrilmоqda. Kоrpus hоzirda 1  milliarddan оrtiq 
sо‘z shaklni о‘z ichiga оladi, ular avtоmatik ravishda lemmatizatsiya qilinadi va 
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PОS-/grammema-teglar, ya’ni har bir оrfоgrafik shakl uchun barcha mumkin bо‘lgan 
mоrfоlоgik tahlillarni qamrab оladi. Lemmalar, PОS, grammatik elementlar va ularn-
ing kоmbinatsiyalarini qidirish mumkin. Bundan tashqari, subkоrpuslarida 6 milliоn 
sо‘z shakl qо‘lda amalga оshirilgan оmоnimiya bilan mavjud. Yuqоrida ta’kidlangan 
mоrfоlоgik оmоnimiyaga оid qо‘shimcha metadataga ega bо‘lgan subkоrpus ham 
avtоmatik ravishda teglanadi. Butun kоrpusda leksik semantika (LS) bоʻyicha qidirish 
mumkin bоʻlgan teglar mavjud bоʻlib, ular mоrfоsemantik PОS kichik sinflari (оt, re-
fleksiv оlmоsh va bоshqalar), tegishli LS xususiyatlari (mavzuli sinf, sabab, bahо), 
hоsila (kichiklashtiruvchi, qоʻshimchalardan tuzilgan qоʻshimchalar sifatdоsh va 
hоkazо)lardan ibоrat.

Arab tilshunоslari ham bu bоrada keng qamrоvli tadqiqоtlarni amalga оshirib 
kelmоqdalar. Masalan, tilni qayta ishlashning yangi vоsitasi Arabic Cоrpus Prоcessing 
Tооls ACPTs 4.6 Versiоn ishlab chiqilgan bо‘lib, u arabcha va inglizcha katta hajm-
dagi matnlarni tahlil qilish uchun mustaqil оchiq/bepul manba hisоblanadi. 8 gigabay-
tdan оrtiq shaxsiy kоmpyuterlarga mоslangan 50 milliоn sо‘zdan оrtiq bazani saqlay-
di. Yangi ACPT kоrpus lingvistikasi va kоrpus lingvistik tahlil adabiyоtlari, ayniqsa, 
statistik paketlarda qо‘llaniladigan murakkab zamоnaviy funksiyalarga ega. Kоrpus 
lingvistik tahlil uchun mоs keladigan bоshqa vоsitalar bilan taqqоslaganda, ACPTlar-
ni kоrpusni tahlil qilish uchun eng samarali vоsita sifatida qayd etilishiga оlib keladi. 
Til оʻrgatish masalalariga eʼtibоr qaratilganda, til оʻrgatish/оʻrganish jarayоnini yax-
shilashda fоydalanish mumkin bоʻlgan mоs vоsitalarning eng muhim vazifalari ushbu 
kоrpusga biriktirilgan [3]. Shunday ishlarning davоmi sifatida birinchi marta yara-
tilgan Xalqarо Arab Kоrpusi, ya’ni Internatiоnal Cоrpus оf Arabic (ICA)ni yaratish 
lоyihasini keltirish mumkin. Fоydalanuvchilarga kоrpus ma’lumоtlari bilan bir necha 
usullar оrqali о‘zarо alоqada bо‘lishga imkоn beruvchi interfeysga ega 100 milliоn 
tahlil qilingan tоkenlarni kiritish nazarda tutilgan. ICA 2006-yilda yaratilgan arab tili-
ni aks ettiruvchi reprezentativ kоrpus bо‘lib, u butun arab dunyоsida qо‘llaniladigan 
Zamоnaviy standart arab tilini qamrab оlishga mо‘ljallangan. ICA Bibliоtheca Al-
exandrina Mоrphоlоgical Analysis Enhancer (BAM-AE) tоmоnidan tahlil qilingan. 
BAMAE Buckwalter Arabic Mоrfоlоgik Analizatоriga (BAMA)ga asоslangan [37]. 

Yuqоrida kо‘rsatilgan Arab tilining xalqarо kоrpusini yaratishga asоs bо‘lgan 
elementlarga alоhida tо‘xtalish о‘rinli, nazarimizda. Alexandrina Bibliоtheca nоmi 
оstidagi veb-sahifa Arabcha xalqarо kоrpusning о‘zagi demakdir. Bibliоtheca Alex-
andrina (BA) Misrdagi yetakchi xalqarо tashkilоtlardan biri bоʻlib, madaniyat va 
bilimlarni tarqatishda, shuningdek, ilmiy-tadqiqоtlarni qоʻllab-quvvatlashda muhim 
ahamiyat kasb etadi. U butun arab dunyоsida qо‘llaniladigan arab tilining reprezen-
tativ kоrpusini yaratishga katta urinish sifatida Xalqarо Arab Kоrpusini (ICA) yarat-
ish bо‘yicha ulkan lоyihani bоshlagan, chunki bu til bо‘yicha tadqiqоtlarni qо‘llab-
quvvatlashning eng keng tarqalgan yо‘li sifatida qaraladi. Kоrpus yaratilgandan sо‘ng 
tahlil qilingan shakl tadqiqоtchilar uchun lingvistik manba sifatida mavjud bо‘lgan, 
birinchi tahlil qilingan arab kоrpusi bо‘lgan. Bu, shuningdek, arab tilida sо‘zlashuvchi 
jamоada milliy izlanishlarning birinchi tizimli tahlilidir. О‘z nazariya va til tavsifla-
rini asоssiz faktlarga emas, balki haqiqiy ma’lumоtlarga asоslangan bо‘lishi kerak 
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deb hisоblaydigan tilshunоslar uchun juda fоydali manba bо‘la оladi [2].
Xitоy tilshunоsligi ham kоrpus tilshunоsligiga оid tadqiqоtlarda ildamlab 

bоrayоtgan sоhalar qatоriga kiradi. Chunki kоmpyuterga asоslangan tarjimоnni yarat-
ishda оlingan tajribalarga tayanib, Guangdоng chet tillari universitetining tarjimоnlik 
fakultetida о‘qitish tizimi, ta’limga yо‘naltirilgan tarjima va parallel kоrpusni ish-
lab chiqish tamоyil va tartiblarini umumlashtiradi. Universitet оlimlari tоmоnidan 
tarjimоnlarni tayyоrlash uchun оnlayn avtоnоm о‘quv platfоrmasiga tarjima 
kоrpusini integratsiyalash bо‘yicha keyingi tadqiqоtlar оlib bоrilgan. 2003- yildan 
bоshlab PACCEL-S-dagi ba’zi matnlarni tanlab, ParaCоnc dasturi yоrdamida talaffuz 
xatоsi, grammatik xatо va pauza hоlatlarini miqdоriy bahоlоvchi jarayоn о‘rganib 
chiqilgan. Ularning fikricha, xitоylik о‘quvchilarning tarjimоnlik faоliyatida eng kо‘p 
uchraydigan xatо talaffuz, asоsan, unli tоvushlarning talaffuzi bilan bоg‘liq. 183 na-
far imtihоn оluvchi tоmоnidan talqin qilingan 732 ta jumla оrasida оʻrtacha har bir 
jumlada bitta оrfоepik xatо kuzatiladi; har bir imtihоn оluvchi 3,64 ta shunday xatоga 
yоʻl qоʻygan. Yaratilgan kоrpus – ParaCоnc esa 90 ta grammatik xatоni kо‘rsatadi, 
ulardan tez-tez uchraydigan hоlatlar birlik va kо‘plik shakllarini nоtо‘g‘ri ishlatish, 
nutq birliklarini noo‘rin qo‘llashdan iboratligini ko‘rsatgan [18: P. 65]. Xitoy tils-
hunoslari tadqiqotlari misolida aytish mumkinki, korpus tahlillari asosida talaffuzda 
uchraydigan xatoliklarni aniqlash va bartaraf etish imkoniyati ham mavjud. 

Bundan tashqari, a corpus of spoken Chinese (og‘zaki xitoy tili korpusi) ham 
yaratilgan, ochiq korpus boʻlishi moʻljallangan, til sohibi boʻlmaganlar va ona tilida 
soʻzlashuvchilar tomonidan ishlab chiqarilgan xitoy tilining ogʻzaki nutqi transkript-
lari toʻplamidir [44: P. 283]. Bu korpus o‘zi maqsad qilgan mandarin xitoy tilining 
shu paytgacha yaratilmagan og‘zaki lisoniy korpusining ilk varianti bo‘lib, xitoy ti-
lida uchraydigan, ingliz tilidan o‘zlashgan ko‘plab so‘zlarni o‘rganish uchun manba 
sifatida xizmat qila oladi. 

Shuningdek, Y. Liu, M. Xiaohui Qin, L. Wang va Ch. Huang kabi xitoylik olim-
lar CCAE: A Corpus of Chinese-based Asian Englishes (xitoychaga asoslangan Osiyo 
ingliz tillari korpusi)ni yaratishgan [32]. Bu ham o‘z o‘rnida korpuslarning tillararo 
interferensiya hamda hukmron tilning boshqa tillarga ta’sir doirasini o‘rganish uchun 
keng yo‘l ochib bera oladi. 

Tadqiqotlar shuni ko‘rsatadiki, ko‘p tilli aholidan tashkil topgan Hindiston uc-
hun milliy til korpusini yaratish amaliyoti bir qancha murakkabliklarni keltirib chiqa-
radi. Zero, ushbu davlat konstitutsiyasida 2 ta milliy hamda 22 ta mahalliy til davlat 
tili sifatida qabul qilingan. Bizningcha, ushbu davlat hududidagi tillar o‘zaro munosa-
bat, muloqot va yagona mediamakon ta’sirida bir-birlarini to‘ldirib, o‘z o‘rnida, bir-
birining lug‘at boyliklarining qisqarishiga sabab bo‘lmoqda. Nazarimizda, ushbu mil-
lat uchun ko‘p tilli korpusning yaratilishi tillarning ayni paytdagi rang-barangligini 
saqlab qoladi. 

Bu haqda hind tilshunos olimi N. Dash ham yuqoridagi fikrlarni ma’qullagan 
holda shunday deydi: “Ko‘p tilli davlat sifatida Hindiston til gigantidir. U turli et-
nik va lingvistik jamoalarning ko‘p sonli mavjud “tirik” tillarini saqlab kelmoqda. 
Korpuslarning yetishmasligi tufayli bu tillarning o‘z texnologik taraqqiyotiga erisha 
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olmayotganligidan aziyat chekmoqda. Korpuslarni yaratish savodxonlik darajasini 
oshirish, yo‘qolib ketish xavfi ostida turgan hind tillarini saqlab qolish, ingliz tilining 
haddan tashqari tajovuzidan o‘z ahamiyatini yo‘qotgan tillarni himoya qilish uchun 
til ta’limini jadallashtirishi mumkin. Korpuslar ularga lingvistik imperializm jangida 
omon qolishga yordam berishi joiz bo‘lgan yagona lisoniy bazadir. Bundan tashqari, u 
yo‘qolgan mavqeyini tiklash uchun statistik jihatdan ishonchli ma’lumotlarni taqdim 
eta olishi bilan xarakterli” [9: P. 1]. Olimning kuyunchaklik bilan aytgan fikriga ko‘ra, 
globallashuv davrida tadqiqotlar to‘g‘ri yo‘naltirilmasa, tillarning bugungi rivojida 
boshqa tildagi ommalashgan mediamatn elementlari oqimining ortishi oqibatida 
kuchsiz tillar yo‘qolib ketishi yoki xitoy tilining mandarin shevasidek ko‘plab chet 
tillarini singdirishga mahkum bo‘lib qoladi. Taqdiqotimizda ham aynan shu masala 
ko‘tarilmoqda. Zero, tadqiqot obyekti bo‘lgan materiallar asosida xulosa qiladigan 
bo‘lsak, rivojlanishda, ishlab chiqarishda bizdan oldinda bo‘lgan tillar borki, ularning 
ta’siri mediamakon prizmasida kengayib borishini inobatga olganda, o‘zbek tilining 
ham diaxronik korpusini yaratish amaliyotini yo‘lga qo‘yish zamon talabidir. 

Yuqoridagi fikrlarni rad etmagan holda, til rivoji tadqiqi deganda so‘z, iboralarn-
ing, umuman olganda, leksik qatlamga kirib kelgan har qanday lisoniy birlikning eti-
mologiyasini tahlil etish nazarda tutiladi. Bu sohada til korpuslarini qo‘llash amaliyoti 
K. Harringtonning ishlarida ko‘zga tashlanadi [17]. Olim yopiq jamiyat etnografi-
yasi tadqiqida korpus tilshunosligining o‘rni umumiy til yoki madaniyat mavjud 
bo‘lmaganda muloqotga kirishish muammosiga duch kelgan odamlarning instinktiv 
topqirligini aniqlash uchun Irlandiyadagi qochoqlarni qabul qilish markazida muho-
jirlarning o‘zaro munosabatlarini tahlil qiladi. Uch yillik etnografik kuzatish, amaliy 
metodologiya, korpus tilshunosligi va suhbatlarning innovatsion gibrid tahlilidan foy-
dalangan holda quyidagilarga erishilgan:

-	98 000 so‘zdan iborat korpusga asoslangan;
-	 rezidentlar va markazning ingliz tilida so‘zlashuvchi xodimlari bilan o‘zaro 

munosabatlari ingliz tilidan foydalanishning jarayonda o‘rganilishiga asoslangan;
-	nutq hamjamiyati, kommunikativ kompetensiya va tillararo interferensiya 

kabi konstruksiyalar qiyinlashib borishi hamda bir tilning sofligiga putur yetishi an-
iqlangan.

Bizningcha, har qanday jamiyat borki, boshqa bir insonlar guruhi bilan mulo-
qotga ehtiyoj sezadi. Bu muloqot yaqinlashgani sayin quyidagi bosqichda va ketma-
ketlikda til rivojiga ta’sir etadi:

1. Ijtimoiy qarashlar o‘zaro uyg‘unlashadi.
2. Diniy e’tiqod va dunyoviy ideologik yaqinlashish sodir bo‘ladi.
3. O‘zaro ilmiy, texnik, maishiy yutuqlar va ixtirolar baham ko‘riladi.
4. Kiyinish, urf-odat, marosimlar, bir so‘z bilan aytganda, madaniyatlar interfe-

rensiyasi sodir bo‘ladi. 
5. Sanalganlar oqibatida leksik qatlam tillar interferensiyasi ta’sirida o‘zgaradi, 

boyib boradi.
Umuman olganda, ta’kidlab o‘tganimiz yuqoridagi besh bosqichli uzviylikda 

sodir bo‘ladigan tillar interferensiyasi bilan yakunlovchi jarayon bugungi kecha- kun-
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duzda yanada jadallashib bormoqda. Chunki muloqotning hozirgi jarayoni faktorlari 
oldingi odam-odam va jamiyat-jamiyat kategoriyasidan tubdan farq qilib, axborot al-
mashinuvining yangi, zamonaviy shakllari asosida qurilmoqda. Bizningcha, bu me-
diamaydondagi muloqotning tezlashishi madaniyatlar va tillar sofligi, rang-baranglig-
ining ko‘lamini haminqadar qisqartirib bormoqda. Shuning uchun tadqiqot obyekti 
bo‘lgan til rivoji tadqiqi korpuslar prizmasidan statistik asoslab o‘rganilmas ekan, til-
larning bugungi holatini saqlab qolish, kelajakdagi tadqiqotlarga asos sifatida qoldirish 
amaliyoti yuzaga chiqmaydi. Buni esa hech bir bahona bilan oqlab bo‘lmaydi. 

Shvetsiyalik olim M. Kytöning qarashlariga ko‘ra, elektron tarixiy korpus va 
korpus metodologiyasi tillarning hozirgi holatini o‘rganish va baholashga qaratilgan, 
kelajakda yuzaga kelishi mumkin bo‘lgan lisoniy o‘zgarishlarni ko‘rib chiqishga im-
kon beruvchi tadqiqot usulidir. Bu bilan olim korpus lingvistik metodologiyasining 
keng doirasi ichida tarixiy korpus tilshunosligi til tarixi va o‘zgarishini o‘rganish uc-
hun jozibadorlikni sezilarli darajada oshirgan jonli soha sifatida paydo bo‘lganligini 
ta’kidlaydi. Darhaqiqat, agar korpus lingvistikasi metodologiyasi turtki bo‘lmaganida, 
dalillarga asoslangan tarixiy tilshunoslikni tadqiq qilish jarayoni tugallanmagan bo‘lar 
edi. Tez sur’atlarda rivojlanib borayotgan hayot va tadqiqotlar, akademik martaba 
yo‘lidagi raqobat kuchayayotgan va yosh olimlarga taqdim etilayotgan imkoniyat bir 
davrda, uslubiy jihatdan oson bo‘lgan sohaning kelajagi yorqin ekanligi shubhasiz. 
Tarixiy korpus va boshqa elektron resurslar ham til tarixini o‘rganishni jozibador qil-
di: ular vositasida ishlash o‘quvchilarni individual va interaktiv tarzda jalb qiladi [28: 
P. 417].

Dunyo tadqiqotlari orasida zamonaviy izlanishlar alohida o‘rin egallaydi. Bunga 
misol qilib, yuqorida ta’kidlangan tarixiy korpuslarni misol keltirish mumkin. Tarixiy 
tushunchasi korpusning eskiligiga ishora qilmaydi, aksincha, korpus qamrab olgan 
tilning oldingi namunalari, arxiv hujjatlari, tarixiy qo‘lyozmalar, oldin nashr etilgan 
materaillarni izohlaydi. Bu jarayonning jadal rivojini, ayniqsa, ingliz tilidagi COHA 
korpusi misolida ko‘rish mumkin. 

Tarixiy Amerika ingliz tili korpusi (The Corpus of Historical American English) 
tarixiy ingliz tilining eng katta tuzilgan korpusidir. COHA 1820-2010- yillardagi 475 
million so‘zdan ortiq matnni o‘z ichiga oladi. Bu ingliz tilining boshqa taqqoslanadi-
gan tarixiy korpuslaridan 50-100 baravar kattaroqdir. Qolaversa, korpus o‘n yilliklar 
bo‘yicha janrlar kesimida muvozanatlangan, ya’ni miqdoriy tenglashtirilgan. Korpus-
ning yaratilishi 2008-2010-yillardagi Milliy gumanitar fanlar jamg‘armasining (NEH) 
granti bilan bog‘liq [40]. Shu turdagi korpuslarni ingliz tili misolida ham yaratish aha-
miyat kasb etadi, nazarimizda. Zero, materiallar elektronlashtirilayotgan bir zamonda 
qo‘lyozma va nashr etilgan adabiyotlarning qurbi pasayib borsa, elektron shaklda 
korpuslarga umumlashtirib qo‘yilsa, har qanday lingvistik izlanishlarni amalga oshi-
rayotgan tadqiqotchi tilning tarixiga qarab buguni xususida asosli xulosaga kela oladi. 

Zamonaviy korpuslar taqdim etayotgan keng imkoniyatlarni aniqroq koʻrsatish 
uchun ingliz tili korpuslari konkordansida taqdim etiladigan ma’lumotlar shakli va 
formati muhokamaga tortildi. Birinchi oʻrinda Google Books n-gram korpusi koʻrib 
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chiqildi, chunki hajm jihatidan jami 200 milliarddan koʻproq soʻzli matnlarni qamrab 
oladi, bundan 155 milliardi amerikacha ingliz tiliga toʻgʻri kelsa, 34 milliardi britani-
ya ingliz tilisidan olingan matnlardan tashkil topgan. Ushbu korpusning oʻziga xos 
tomoni shundaki, u oddiy va murakkab qidiruv natijalarini 1800-yildan 2000-yilning 
birinchi oʻn yilligigacha boʻlgan ikki asr oraligʻida yozilgan kitoblarni; konkordansda 
oʻn yilliklar tartibida birlamchi chastotalarini jadval yoki grafika koʻrinishida taqdim 
etadi. Bunday koʻrinishdagi qidiruv, asosan, soʻz qoʻllash rivoji yoki etimologiyasini 
oʻrganishda qoʻl keladi. Masalan, oddiy qidiruvda internet soʻzi kiritildi, konkordans 
natijalari kiritilgan birlik yagona boʻlgani uchun bir chiziqli grafika orqali berildi. 
“1- rasmga qarang”. Grafikadan koʻrish mumkinki, ushbu tushuncha yigirmanchi as-
rning soʻnggi ikki oʻn yilligida keng qoʻllanila boshlangan, lekin ungacha soʻzning 
deyarli iste’molda boʻlmaganini koʻrsatyapti. Bu esa uning kirib kelishi, ilm-fanda 
keng qoʻllanila boshlangan davrlarga ishora qiladi.

1-rasm. Google Books n-gram korpusida internet leksemasining qoʻllanilish  
diaxronikasi

Google Books n-gram korpusida murakkab qidiruv amalga oshirilganda, 
kiritmalar soni beshtani tashkil etdi. Ular internet, book, television, radio va newspa-
per kabi axborot almashishning boshqa turlari ham kiritmalar sifatida vergul orqali 
oraliq masofa tashlamasdan (probilsiz) konkordans qidiruviga berildi. Natijalar shuni 
koʻrsatdiki, har bir soʻz oʻz rivojlanish, shu asnoda tilga kirib kelishi mutanosibligida 
yillar oraligʻida mos ravishda kam va koʻp chastotalarni taqdim etdi “2-rasmga qa-
rang”. Ushbu korpus natijalaridan internet-internet XX asrning oxirida; televizor – 
television XX asrning 40-yillaridan; radio – radio XX asrning boshidan va gazeta 
– newspaper XIX asrning boshlaridan beri qoʻllanila boshlangan boʻlsa, kitob – book 
har ikkala asrda ham qoʻllanilish chastotasi jihatidan qolgan axborot vositalaridan eng 
koʻp qoʻllanilganini aniq koʻrish mumkin. Bu tahlillar yuqoridagilarning jamiyatga 
kirib kelish tarixi haqidagi bilimlarga ega boʻlmay turib ham, lingvistik korpus tahlil-
larini oʻrganish orqali kerakli, eng muhimi, asosli xulosaga kelishga yordam beradi.
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2-rasm. Google Books n-gram korpusida internet, book, television, radio va 
newspaper leksemalarining qoʻllanilish diaxronikasi

Keyingi qidiruv English Web 2015 (enTenTen15) diaxronik korpusida 
oʻtkazildi. Unda mavjud boʻlgan lemmalash imkoniyati amalda qoʻllandi. Bunda kor-
pusda murakkab qidiruv tugmasi bosiladi va lemma (soʻz) kiritiladi. Misol tariqasida, 
money – pul soʻzi lemmalandi va quyidagi ma’lumotlar tahlil qilindi:

1)	 money – pul soʻziga birikib keladigan aniqlovchi sifatlar ajratib beril-
di. Masalan, much money, easy money, big money, soft money, dirty money, private 
money, dark money va boshqalar;

2)	 money – pul soʻzi aniqlovchi sifatida kelib, boshqa bir ot bilan birikib 
kelishi holatlari koʻrsatib berildi. Masalan, money pit, money market, money worries, 
money maker, money loserva boshqalar;

3)	 money – pul toʻldiruvchi sifatida kelib, qaysi fe’llar bilan birikishi 
koʻrsatildi. Masalan, earn money, spend money, donate money, transfer money, re-
ceive money, funnel money, refund money va boshqalar;

4)	 money – pul ega sifatida kelib, oʻzidan keyin sifat bilan yasalgan ot- 
kesimlar tarkibi koʻrsatildi. Masalan, money is tight, money is scarce, money is worth-
less, money is important, money is hard, money is short, money is neutral, money is 
bad va boshqalar;

5)	 money – pul ega sifatida kelib oʻzidan keyin ot yoki olmosh bilan ya-
salgan ot-kesimlar tarkibi koʻrsatildi. Masalan, money is not speech, money isn’t ev-
erything, money is not motivator, money is power, money is the answer, money is a 
problem, money is a big consideration, money is no excuse, money is a human inven-
tion, money is a way, money is a skill, love of money is the root of all evil va boshqalar. 

Bundan tashqari, lemmalash uchun qidiruvga berilgan soʻzning boshqa birik-
ish xususiyatlari, ya’ni olmoshlar bilan kelishi, idiomalar tarkibida kelishi, aniqlan-
mish bilan birikishi, boshqa turdagi vosita hamda holatiga koʻra farqlanuvchi birik-
malarni aniq koʻrsatib beradi. Keltirilgan misollarni tushunishda yoki qoʻllanilishida 
qiyinchilik boʻlsa, uni konkordansda va kengroq kontekstda koʻrish imkoniyatining 
mavjudligi foydalanuvchi uchun juda muhim. 

English Web 2015 (enTenTen15), BNC va Google Books n-gram kabi ingliz 
tili korpuslari taqdim etishi mumkin boʻlgan keng qidiruv va konkordans natijalari 
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koʻrib chiqildi. Bunda har bir korpusning imkoniyatlarini koʻrsatib beruvchi oddiy 
va murakkab qidiruvlar amalga oshirildi. English Web 2015 (enTenTen15) korpusi-
dan lemma olish amaliyoti koʻrsatib oʻtildi, u taqdim etgan natijalar ishda oʻz ifoda-
sini topdi. BNCda soʻz-turlarning birlamchi chastota asosida tartiblangan jadvalini 
hosil qilish orqali koʻrib chiqildi, ulardan eng yuqori chastotali yigirmatasi ajratib 
olinib, lingvistik xususiyatlarini tahlil etish orqali ingliz tilidagi eng yuqori chastotali 
soʻzlar funksional soʻzlar ekani aniqlandi. Google Books n-gram korpusida axborot 
vositalari murakkab va oddiy qidiruvga berildi. Qidiruv natijalarining konkordansda 
grafik chizmalar shaklida berilishi kuzatildi. Bu chizmalar ishda keltirilib, qidiruvga 
berilgan kiritmalarning etimologik rivojini oʻrganish imkoniyati mavjudligi xususida 
muayyan xulosaga kelindi.

Lisoniy korpuslarni qo‘llash tabiiy til muhitida tadqiqotchilarga qiziqarli 
lingvistik birliklarning belgilarini (so‘zlar, jumlalar, grammatik va sintaktik konstruk-
siyalar) kuzatish imkonini beradi. Sun'iy ravishda qurilgan kontekstlar emas, balki 
haqiqiy reallikdan olingan manbalar qo‘llaniladi. Ya'ni korpus yaratishda u qam-
rab olayotgan matnlar muayyan tilni o‘zida to‘liq aks ettirishni ta'minlash zarurati 
qo‘yiladi.

Korpus lingvistikasi so‘nggi o‘n yillikda, xususan, tilshunoslikda amaliy ish-
larni qo‘llash, lug‘atlar va grammatik topshiriqlar tayyorlash nuqtai nazaridan tobora 
ko‘proq faollashmoqda. Shu bilan birga, yangi yo‘nalishning nazariy asoslarini tush-
unish turli yondashuvlar asosida amalga oshirilayotgan maxsus tadqiqotlarni qamrab 
olmoqda. Korpus lingvistikasining asosiy tushunchalarini aniqlash, lingvistik bilimlar 
tuzilishidagi o‘rni va korpus lingvistikasi metodikasini tadqiq etish muhim ahamiyat 
kasb etadi. Korpus lingvistikasini ayni tadiqot vositasi sifatida ishlatish faqat tilni 
ifoda etuvchi predmet bo‘lib qoladi.

Korpus lingvistikasi korpusning umumiy prinsiplari va til xususiyatlarini ish-
lab chiqish bilan shug‘ullanar ekan, lisoniy korpus muayyan me'yorlarga muvofiq 
to‘plangan va muayyan standartlarga muvofiq yaratilgan va maxsus qidiruv tizimi 
bilan ta'minlangan matnlar to‘plamidir. Ba'zan korpus – to‘plangan, til, janr, muallif, 
matnlarni yaratish davrini birlashtirgan matnlar to‘plami ham deyiladi hamda tilning 
rivojlanishi kuzatishga imkon beruvchi manba sifatida qaraladi. 

XULOSA
Tillar shakllanib, kengayib borgani sari ularning ta’sir doirasi ham kuchayib 

boradi yoki doira nisbatan torayishi mumkin. Bunda til sohibining intellekt va iqti-
sodiy barqarorligining trayektoriyasiga mos ravishda ikkala holat rivojlanib boradi. 
Zero, har qanday til o‘z ichida rivojlanishi uchun jamiyatda va hayot tarzida zarur 
bo‘lgan barcha qurilma, texnika va jihozlar shu jamiyatda yaratilgan bo‘lishi kerak. 
Buning uchun jamiyat a’zolari o‘z intellektini to‘g‘ri yo‘naltirishi talab etiladi. Aks 
holda, yuqorida sanalgan maishiy ashyolar chet eldan kirib keladi, chunki unga ehti-
yoj mavjud, ular o‘zi bilan jamiyat tilining lug‘at tarkibiga yangi nomlarni ham olib 
keladi.

O‘tgan asr ikkinchi yarmining boshlanishida yuzaga kelgan tilshunoslik ilmin-
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ing yangi tarmog‘i bo‘lgan korpus lingivsitikasi o‘zining tadqiqot metodologiyasiga 
egaligi bilan xarakterlanib, zamonaviy ilm-fan, xususan, antropotsentrik tadqiqotlarga 
oid muammolarni yechishda keng qo‘llanilmoqda. Uning obyekti hisoblangan lisoniy 
korpusga o‘zida tilning asliyatdan olingan autentik materiallar asosida shakllanuv-
chi, reprezentativlik tamoyiliga javob beruvchi, til xususidagi ilmiy farazlarga amaliy 
yechim beruvchi, me’yoriy hajm talablariga bo‘ysunuvchi elektron lisoniy baza sifa-
tida yondashish o‘rinli. 

Ijtimoiy hodisa hisoblnadigan til doimiy rivojlanishdan to‘xtamasligi hamda 
hozirgi zamon globallashuv davridagi xalqlarning keskin yaqinlashuvi oqibatida 
uning bugungi holati oldingiga va kelajakdagi holatidan tubdan farqlanishiga doir 
farazlarni keltirib chiqarmoqda. Bunday tahlikali vaziyatni to‘g‘ri baholagan holda, 
lingvistik tadqiqotlarning maqsad va vazifalari mavjud tillarning hali global internet 
hamda axborot xurujidan ta’sirlanmagan qatlam vakillaridan milliy sinxron korpus-
larni yozib olib shakllantirishda dolzarblik kasb etadi. Zero, ushbu jarayon uzluksiz 
davom ettirib boriladigan bo‘lsa, vaqt o‘tishi bilan yaratib borilgan lingvistik baza tar-
ixiy qiymatga ega bo‘lib, u keyingi bosqichda diaxronik korpus maqomiga erishadi. 

Diaxronik korpuslar o‘zi ifoda etayotgan til tarkibidan aniq belgilab olingan 
tarixiy davrda yaratilgan asosan yozma matnlar tarkibidan yaratilishini ko‘zda tutadi, 
chunki og‘zaki nutqqa oid materiallarni jamlash, ular ustida ishlash nisbatan murakk-
ablik kasb etadi. Ya’ni, tarixiy voqelik radio va televideniye tarmog‘ining rivojidan 
oldingi insoniyatning taraqqiyot bosqichlariga xos og‘zaki manbani topish qiyin. Bi-
roq tillararo interferensiyaga moyil til qatlami, dialekt yoki sheva, xalq og‘zaki ijodi 
namunalarining turli shakllarini qayd etish orqali tilning rivojlanish tendensiyalarini 
ochib beruvchi ishonchli manbaga erishish mumkin. Bunda nutqning ushbu shaklini 
transkripsiya qoidalariga moslab, diaxronik korpus tarkibiga kiritishga ehtiyoj yuzaga 
keladi. 
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